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BucnoBku. Tak niecioBo sleep, sK TNpaBWIIO,  JIUTHCSA JCHOTAT MigMeTa B AesSKuUW dac. Bigminza
y dopmax Continuous MOXKe TPOTHCTABIATHCI  O3HAKA MiX JIECIOBOM sleep i CIOBOM CEMaHTHKHU

CIIOBy CEMaHTHKH CTaHy be asleep 3a exkcrupecuB-  cTaHy be asleep, y sxuii ono3uilis sleep — be asleep
HUMH O3HaKaMU, BUCIIOBIIFOIOUH 3aJIS)KHO Bifl CIIiTb-  MOXe OyTH peajiizoBaHa, — 1€ 3aJeXKHICTh 1 He3a-
HOTO 3MICTy KOHTEKCTY ABa Pi3HI TUIIM €KCIIPEeCHB-  JICKHICTHh peajizauii CHy Bix Boxl AeHOTara Mmijl-

HOCTi. BigMiHHA 03HaKa «Jlisl — CTaH» 3HAXOAMTHCI  MeTa. KpiM NpOTHUCTaBICHHS 3a 3MICTOBUMHU O3HA-
B OCHOBI ono3ullii sleep — be asleep. JliecioBo sleep  xamu, ono3uiis sleep — be asleep MOXe WTH JIHIEO

MIOKa3y€e COH fK [Iil0, peasli3oBaHy JEHOTAaTOM Iif-  eKCIPeCHBHUX O3HaK. HeiTpasbHuM, 3araqbHOBU3-
MeTa. Y NMPOTUCTABICHHI CIOBO CEMaHTHUKU CTaHy  HAHWM 3acO00OM IO3HAYEHHS CHY € CJIOBO CEMaH-
be asleep moka3ye COH sIK CTaH, y SIKOMY 3HaxXo-  THKH CTaHy be asleep.
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suKiaday Kageopu meopii ma NPaKmuKu nepexiaoy

Muxonaiscvroco nayionanvrnoco ynieepcumemy imeni Ilempa Mozunu

Y cTaTTi po3risHyTO cneuudiky aHrmoMOBHMX 3ano3U4eHb B iHTEPHET-KOMYHIiKaLi HiMeLbKkoi Monogi. 3aincHeHo aHa-
ni3 po3BiA0K BITYN3HAHUX Ta 3aKOPAOHHMX AOCMIAHMKIB, NPUCBAYEHMX NPOGNeMmi (hyHKLiOBaHHS aHIMOMOBHUX 3arno3nyeHb
Ta iHTePHET-CNINIKYBaHHIO KOPUCTYBaYiB coLianbHUX Mepexax. 3'scoBaHo, L0 3ano3nYeHHs 3 aHrMiNCbKOoi MOBM € pe3yrib-
TaToOM MOMynsapu3aLii aMeprkaHCbKoro cnocoby XUTTs, CTPIMKOrO PO3BMTKY HayKOBO-TEXHIYHOMO rmpouecy Ta rnobanisa-
Lii. XapaKTepHO 0COGMMBICTIO 3aM03MYEHD € Te, L0 BOHW HAaA3BMYAWHO «NErKo» iHTErpyHTECSA B iIHTEPHET-CMINIKYBaHHSA
MOrogi, 4O TOro X CNOCTEPIraeTbCA IX MexaHiYHe NepeHeCceHHs i BNIPOBaMKEHHS B HiMeLbKy MOBY. BuaHayeHo, Lo iHTep-
HET-KOMYHiKaLlisi CTBOPIOE 0COGMMBE MOMe MOBHOI peanisaLlii, a Takox NpUBOAWTL A0 MOSIBU HOBMX (DOPM CMiNKYBaHHS,
MOBHMWX CTEPEOTUNIB MOBEAIHKMN Ta HOBMX MOBHMX hopM. 3a3HayeHo, Lo Ans Takoro BMAY KOMYHiKaLii XapakTepHi HOBI
BMOW CKOPOYeHHS iHcpopmalLlii, cneundiyHe BUKOPUCTAHHSA 3HaKIB MYHKTyauil Ta BUKOPUCTaHHA B MUCEMHOMY MOBIIEHHI
3acobiB, LLO 3aMiHIOTb MiMiKy Ta xecTu. BuokpemneHo rpynu dopm iHTEPHET-MepEeXi, e ChinkyeTbcs Monoap Himeu-
YMHW. BOHM y CBOEMY CMiNKyBaHHi BXMBaOTb MOLUMPIOBAHI KMille, a TakoX MOBHI €NeMeHTU aHrNOMOBHUX 3ano3vnyeHb
3aana eBdimisadii abo, HaBnakm, orpybiHHS MOBM. 3ano3nyeHi cnoBa CNpusiioTb peanisaLii HamaraHHs! 40 OpUriHaNbHOCTI,
€KCNPEeCUBHOCTI, CTBOPIOIOTb €(PEKT HOBM3HWU Ta HE3BUYHOCTI, NErko BNMTalOTbCs B MOBY HIMELIbKOMOBHUX KOPUCTYBaYiB
BHacniok Toro, L0 BOHW HEAOBri, KOPOTKI Ta 0gHOCKNAaAoBi. BuokpemneHo none BXWMBaHHA aHrNOMOBHUX 3ano3nyeHb
B iHTEpHEeT-KOMyHikaUii Monoai HimewunHu, a came B NpuBiTaHHSAX, peanisx, Wwo BigobpaxatTe NpeaMeT Ta 4ii NoBCSK-
[OEHHOT0 XWTTS, XapaKTepPUCTMKaX NOAMHMN, KOMITIOTEPHUX TEXHOMOrisX, BUOOpi cobi npi3suLLa AN aHOHIMHOCTI BipTYy-
anbHOro CnifikyBaHHA. BuaHaueHo, Wo 36inbLlyeTbca TeHAEHLS BUKOPUCTaHHA abpesiaTyp Ta CKOPOYEHb Yy CMifKyBaHHi,
OCKiNbKM HiMELIbKOMOBHA MONOAb NparHe eKOHOMIT MOBHMX 3acobiB, sika BijomMa nuLue napTHepaMm Mo CifikyBaHHIO.

Knto4oBi cnoBa: aHIMOMOBHI 3an03V4EHHS, iHTEPHET-KOMYHIKaLlis, MOBHI 3acobu, colianbHi Mepexi.
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The article considers the specifics of English borrowings on the Internet-communication of German youth. The analysis
of researches of domestic and foreign researches devoted to the problem of functioning of English-language borrowings
and Internet communication of users of social networks is carried out. It was found that borrowing from the English lan-
guage is the result of the popularization of the American way of live, the rapid development of scientific and technological
process and globalization. A characteristic feature of borrowings is that they are extremely easily integrated into the Inter-
net communication of young people, and in addition, there is a mechanical transfer and implementation in the language. It
is determined that the Internet-communication creates a special field of language realization, and also caused new forms
of communication, language stereotypes of behavior and the emergence of new language forms. It is noted that this type
of communication is characterized by new types of reduction of information, specific use of punctuation marks and the use
in written speech of means that replace facial expressions and gestures. Groups of forms of the Internet network where
young people of Germany communicate are singled out. In their communication, they use common clichés, as well as
linguistic elements of English borrowings for the purpose of euphimization, but on the contrary, the coarsening of lan-
guage. Borrowed words help to realize the efforts for originality, expressiveness, create the effect of novelty and unusual-
ness and are easily intertwined with the language of German-speaking users, due to the fact that they are not long, short
and simple. The field of using English — language borrowings in the Internet-communication of the youth of Germany is
outlined. This is in greetings, in realities that reflect the objects and actions of everyday life, in human characteristics, in
computer technology, in choosing a name for the anonymity of virtual communication. It is determined that the tendency
to use abbreviations and acronyms in communication is increasing, as German-speaking young people strive to save
language resources, which is known only to communication partners.

Key words: English-language borrowings, Internet-communication, language tools, social networks.

IHocTranoBka mpodiaemu. Han3puuaiiHO iHTEH- — Tel iHTEpPHET-KOMYHIKaLil 3 MO3MLIT pi3HUX acIleKTiB
CHBHE BUKOPHCTaHHS KOMII'IOTEpiB Ta iHpOpMaliii- Ta BU3HAYCHHIO XapaKTEePHUX PUC BHKOPHCTAHHS
HUX TEXHOJIOTIH B yCiX cepax KHUTTS CTAE TOJIOBHOIO ~ MOBHHX 3aC001B B €JIGKTPOHHOMY JINCTYBaHHI, 4aTax,
03HAKOIO Cy4acHOI JjroauHM. [1IBUAKI TeMIIM pO3BU-  CMC-KOMYHIKaMil MPUILISUIA YBary Taki JOCTIiIHUKH,
TKy HayKH{ Ta TEXHIKH, 3a SIKUX KOMIT I0TepHi TexHo- sk JI. KommaHnesa (mocmimkyBana iHTEpHET-KOMY-
sorii HaOyBarOTh Bce OIBILIOTO 3HAYECHHS, COPUSAIOTh  HiKallifo B KOTHITUBHO-TIPAKTUYHOMY Ta JIH'BOKYJIb-
BCeOIYHOMY BIOCKOHAJICHHIO HOBITHIX Di3HOBHIIB  TopojoriuHomy acnekrax) [4], C. Konommmubskuit

KOMYHIKaIlil, 10 SKMX HajJeXaTb IHTCpHET-KOMyHi-  (3IiCHMB ()EHOMEHOJOTIUYHMHA aHali3 Collialb-
Karisi, CMC-komyHikamisi Tomo. OCKiJIbKM CHIIKy- ~ HHX aclleKTiB KoMmyHikamii B Mepexi I[HTepHer)
BaHHJ JOfei B [HTEpHETI He Mae KOpJoHiB, a ocHo-  [5], T. IBanoBa (mocinimpkyBana MOBHY HOBEIIHKY

BHOIO MOBOIO KOMYHIKaIlil € aHIJIiiiCbKa, TO JIOT1YHO,  iHTepHeT-ciinkyBaHHA) [1], A. Excmep (po3mms-
10 Cy4YacHa MOJIOJb BIAETHCS 10 AHTTIHCHKUX MOB- Jlajia 3arajioM CIIUTKyBaHHS B Mepexi [HTepHer) [2],
HUX 3ac00iB. Brmne iHmoMoBHuX ciiB — e sBumie, H. KosnmoBa (Ha mpukinaai cHiKyBaHHS HiMELBKO-

sIKe BJIaCTHBE BCIM MOBaM CBITY Ha BCiX e€Talax po3-  MOBHUX KOPUCTYBa4iB BHBUAJIa CAMOIIPE3CHTAIIII0
BHUTKY 1 € O3HAKOI (PYHKI[IOHYBaHHS, IPOJOBKEHHS  OCOOMCTOCTI B yMOBax BipTyallbHOT KOMyHiKarii) [3].
1 )KUTTE3AaTHOCTI MOBH. Xoda 3a3HaueHa MpoOJIeMa YacTKOBO OCIIPKEHA

AHaji3 ocTaHHiX AocTaimKeHb 1 myOjikamiii. y TEOpPeTHYHOMY AacmeKTi, MpoTe Oarato MOBHHX
[Ipobnema aHIIIOMOBHMX 3allO3MYEHb NPUBEPTa€  SBUIL B OKPECICHHMX BHAAX KOMYyHiKalii BHMara-
BEJIMKY yBary MOBO3HABIIiB, iHTEpeC /10 Hei 3 4acOM  10Th OLTBII TNIMOOKOTO Ta AETaIBHOTO JOCIiIKSHHS,
HE 3racae, M0 CBiJYUThH NpO ii 0araroacrneKkTHICTH OCKUTBKH TIPOIIeC TOTIOBHEHHSI HIMEIBKOI JIEKCHKH

Ta HEBUYCPIHICTh. 3alO3WYCHHS € HaWBaXJIMBI-  AHIVIOMOBHHUMH 3allO3MYEHHSIMH B I1HTEPHET-KOMY-
UM [UIAXOM 30aradeHHs MOBH, TOMY BHKOPHC-  HiKallil MOJIOIi TIOCHIIIOEThCS B TMEpion Tobdarmizarii
TaHi B HIMEIIbKi MOBI HEOJIOTi3MHU — L€ IEPEBaAKHO  Ta LIMPOKOTO BUKOPHCTaHHs [HTEpHETY.

CJIOBA 1HIIOMOBHOI'O IOXOIDKEHHS, SIKi JAlOTh O3Ha- IocranoBka 3aBaannsi. HeoOxigHO BUSBUTH

YEeHHS! HOBUM SIBHILAM y Cy4YacHi HIMEUbKi MOBi.  BIUIMB aHIJIOMOBHUX 3allO3MYEHb HA IHTEPHET-KOMY-
AHDTIIM3MHE SIK 3aITO3UYCHHS CTPIMKO MPOHUKAIOTh HIKaIlIF0 HIMEI[bKO1 Moo, JIJIst OCATHEHHS IIOCTaB-
y HIMEIPKY MOBY Y BeNHKid KiTbKoCTi. OZHUM 13  JIEHOi METH HEOOXiJHO OXapaKTepH3yBaTH caM IMpo-

MepIuX y JIHTBICTHI AaHIIIU3MHU TOYaB JOCTi-  II€C 3all03WYEHb Ta iX BUKOPUCTAHHS y CIILJIKYBaHHI
mxysatd X. Llinanep, skuil naB iM Taky AeiHiLil0:  KOPUCTyBadaMH IHTEPHET-MEpEK, BH3HAUUTH CIIC-
Lie He MPOCTO 3alo3u4eHi 3 OpuTaHChbKoi/amepukan-  1H(DIKy iHTepHeT-KoMyHikamii Mononi HimeuuwHwu.
CHKOi aHMIIIHCHKOI MOBH CJIOBa 200 HE3BUYHI KOMOi-  AKTyallbHICTh I[i€] TeMHU Ta 3aI[iKaBJICHICTh HEIO HE
HaIlii CJiB, ajie i OyAb-iKi 3MiHM 3HAY€Hb HIMEIb-  CJA0IIaE, 110 Ja€ 3MOI'Y AIMTH BUCHOBKY IIPO T€, IO
KHX cliB 200 TXHHOrO KOHTEKCTHOTO BXKMBAHHS 3a ISl TeMa Ma€ HeBHUYCPITHUN XapakTep.

OpuTaHChKUM/aMepuKaHChKUM 3paskoM [11, c. 4]. Bukaan ocHoBHOT0 MaTepiauy. 3i CTPiMKIM po3-

[IpoGnemoro anmanTamii aHTIMU3MIB y HIMENBKii  BUTKOM IOOAIBLHOI KOMIT FOTEPHOI Mepexi Maiibke
MmoBi 3aiimanucs b. Kapcrencen [7], Y. AMMOH [6], HEMOXJIHMBO YSBUTH CydacHy JIOIUHY Oe3 ajpecu
B. ledep [10], I. EmanH [§]. BuBueHHIO 0COONMMBOC-  €JIEKTPOHHOI MOIITH a00 CTOPIHOYKH B COLIAIbHUX
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MepexKax, CHUIKyBaHHS 3 Ipy3sMH, NONIYKy Oaxka-
HOl iH(oOpmamii. [HTepHET-KOMyHIKaIiss HaWOLIBIIT
MIOIIUPEHA Cepel] MOJIOJII Ta JIF0NIEH CepeTHbOTO BiKY,
OCKIJIBKH caMe I1iil BiKOBii Kareropii Opakye mOBHO-
LIHHOTO CIIIJIKYBaHHS, TOMYy BOHO HE OOMEXKYEThCS
HI 4acoM, Hi MicCIieM, Hi KoppoHamu. KomyHikariist
B IHTepHETI cTBOpIOE 0COONMBY cdepy peanizamii
MOBH, a TaKOX OOyMOBIIIO€ BHHHKHEHHS MPHUHIIU-
ITOBO HOBHUX (DOPM CHIIIKYBaHHS, HOBUX CTEPEOTHITIB
MOBHOI TOBEIiHKH, HOBUX (POpPM iCHYBaHHS MOBH,
BHHUKAIOTh HOBI MOBHI 3aCO0H, II0 BU3HAYAIOTHCS
CYy4acHHUMHM JIHTBICTaMH SIK IHTEpHET-KOMYHIKaIlisl.
st HBOTO XapaKTepHi HOB1 BUIU CKOpOUeHHS iH(Op-
Marrii, crenrudiyHe BUKOPHCTAHHS 3HAKIiB ITYHKTY-
arii, BKUBaHHSA B THCEMHOMY MOBIEHHI 3aco0iB,
o (yHKI[IOHATBHO 3aMiHIOKOTH MIMIKYy Ta >KECTH.
Jlo Toro *x cyuyacHa MOJOAb OUIBII JIETKO BUBYAE
Ta BHKOPHCTOBYE HOBITHI 3700yTKHM TiIoOamizoBa-
HOTO CBiTY. HU3Ka MOBO3HaBIIIB BUOKPEMITIOE (HOPMHU
CHinkyBaHHS B IHTepHeTi, sIKi MOXHa 00’emHaTH
B TakKi IpyIH:

1) onnaiin — koH(pepenuii (Zoom, Google Meet,
Skype);

2) uar (Internet Relay Chat);

3) Beomeimkepu (ICQ, Instant, Messanger);

4) nucTyBaHHS €JIEKTPOHHOIO TOIITOIO;

5) iHTepHeT-moJeHHUK (OIIoT);

6) dopymu;

7) comianpHI Mepexi
Tenerpam) [7, c. 18—65].

HaimonynspHIIAMHA  COMIaTbHUMA ~MEpeXaMHu
HIMELILKOMOBHOI MoOJj0a1 BBakaroTbcs Facebook,
MySpace, meinVZ, Twitter, StudiVz tomo. Boru
3aM00KH CHJIKYIOThc SMS, y 4arax Ta MecceH-
JDKepax IUIATBCSA CBOIMHM E€MOIISIMH 3 TapTHEpaMH
mo mepenucii. OcoOucTi naHi KOPUCTyBadiB COIIi-
anpHUX Mepek (IXHiI CBITIMHH, OlorpadiduHi maHi
Ta BIIOJOOAHHS) CTAIOTh MIATPYHTSIM UIsl IHTEpIIpe-
Tamii IXHPOTO IHTEPHET-CIIIKYBaHHS, SIKE peaisy-
€THCS 3a JONIOMOTOI0 Pi3HUX KaHAMIB 1 MOXKYTh OyTH
PEIPE3CHTOBAaHI Yepe3 MUCEMHHUM TeKCT (IIpUBATHI
TIOBITOMJICHHSI, KOMEHTapi, CIJIKyBaHHSI y TpymHax
Ta 3aIMCH Ha «CTiHI»), 300paXeHHs, aymio- Ta Bije-
odaiii, a TakoK HENpsSMUM, MACUBHUM IILIIXOM,
TOOTO y BUIVIAI mowmmpeHb (shares) Ta «i1alKiBy.
CyyacHe iHTEpHET-CIIIIKyBaHHS Ha0yBae BCECBIT-
HBOTO XapakTepy, OCKIJIbKH JUIsi 1HTEPHET-KOMY-
HiKarlii He iCHye€ Hi KOPIOHIB, HI OyIb-SKHX IIepe-
mKox. Momnoaps TiepeliMae TONMIMPIOBaHI  KITiIle,
a TaKoXX MOBHI €JIEMEHTH aHIJIOMOBHHX 3aII03UYECHb
3auis eBdimizawii abo, HaBmaku, orpyOiHHS MOBH.
AHTITIHCBbKA JIEKCHKA CIIPHsIE peaiallii HamaraHHs
JI0 OPUTIHAJIBHOCTI, €KCITPECHUBHOCTI, CTBOPIOE €PEeKT
HOBU3HU Ta HE3BUYHOCTI. BomHouac 3Hagymmmm

(DeiicOyk, Iucrarpawm,

88

BUSIBIISIIOTHCSL TaKi JIHTBICTUYHI MPUYUHHU 3aIrlo3u-
YeHHsI, IK HEOOXiTHICTh Y TO3HAYECHHSX, BHKOPHUC-
TaHHS CHHOHIMIB Ta €KCHPECHUBHOI JICKCHKH, Ipar-
HEHHSI JI0 €KOHOMIT MOBHHX 3aco0iB. [IpOHHKHEHHS
AHTIIOMOBHUX 3all03W4YeHb B 1HTEPHET-KOMYHIKAIIif0
HIMEIIBKO1 MOJIOJII € Pe3YJIETATOM HE JIUIIE eKCIaHCii
camoi aHTIiKHCHhKOI MOBH, aye ¥ momyspu3ariii ame-
PUKaHCBKOTO CHOCO0Y JKUTTS, MPECTHKHOCTI 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBa TMOPIBHSHO 3 BJIACHE HIMEI[bKUM,
OTXe, YacTO CIIOCTEpIraeThCsi MEXaHiYHEe MepeHe-
CEHHS aHTJIINCHKHX JICKCEM Ha HIMEIIbKUN TPYHT.

Haiu miBMAKOTIIIMHHUAM Yac Ta IPUCKOPEHUM TeMI
YKUTTS TIPUBOJISTH 70 TIOCUIICHHS KOMITPECIHIX TEH-
JeHLid y pisHux cdepax. Mu «mBuako» imo: Snack
(nezxo nepexycumu), Fast Food (pacmepyo «wsuoxa
ixcar). B enoxy iHTEpHET-MOXKIMBOCTEH MU CIILIKY-
€MCS TAKOXK Y TIPUCKOPEHOMY TEMITi: Ha 3MiHY TpaIu-
HiHHIA «paBIUKOBiv» TomTi (Snail Mail), kxonwu Bifmno-
BiJIb HA JICTA HEOOX1THO OYyJI0 YeKaTH JIEKiIbKa JHiB,
npuiiia enexkTpona nomrta — E-Mail. TlpuckopenHs
Ta KOMITPECIS CTAU XapaKTePHUMH SIK JIJIsl eKCTpa-
JHTBICTUYHOI peaIbHOCTI, TaK 1 JIS TIHTBICTUYHOTO
MPOCTOPY. AHIJIIOMOBHI 3allO3WYEHHS JIETKO BIH-
BAIOTHCSl B HIMEUbKHI CIIOBHUKOBUH CKJIaJ BHACITi-
JIOK TOTO, 1[0 BOHU HE JIOBTi, KOPOTKi Ta OJJHOCKIIA-
noBi. Jlnst HiMelbkoi MOBHM XapaKTepHI CHHTCTHYHI
(dopMu TpamMaTUYHHUX 3HAYCHb. TaK, HANPHUKIA/I,
Food xopore, Hixk Lebensmittel, Box xoportiiie, Hix
Schachtel. 3miau 3HaYEHHS CIIOBa, 3MiHHU CEHCY, XKap-
TIBJIMBI CJIOBA ¥ B3arajii TEHICHIIS 10 HEOJIOTI3MIB —
yce IIe € 03HaKaM# 0COOIHMBOT MOJIOAIKHOT JIEKCUKH,
TOMY 1HOJII MOJIO/Tb Ha3MBA€ MIOJCHHI peyi i cuTyarlii
yepe3 aHITIOMOBHI 3alO3UYEHHs, 1100 HalaTH CBOTH
MOB1 OpPHUTIHAJIBHOCTI Ta E€K30THKH, aJKe HaJICKHI
AHTITINM3MHA Y CIIOBOBXHBAaHHI cepesil HiMEeIIbKOMOB-
HOT MOJIOZI — IIe He CHeU(ivHI MOHATTS, a TakKi, IKi
MOXXYTh BKHBaTHCS I KOXKHOI CUTyallii (Hampu-
KJaj, okay, cool, heavy, easy, kids, handy).

Jlo Toro x BKHMBaHHS aHITIOMOBHHUX 3all03MYCHb
Cy4JacHOI0 MoJIoIt0 HiMeuanHu B iHTepHET-KOMYHi-
Kallii MOXKHA KITaCU(IKyBaTH TAKMM YHHOM:

1) peanmii, 1mo  BimoOpaxkalOTh  NOpPEAMETH
Ta Jii TIOBCAKACHHOTO JKUTTS: (sich)abbitchen
(aneniyuzm) — (sich) abschminken (nim. eapi-
anm); abchecken (anen.) — flirten (nim. eap.);
anfucken (anen.) — anschreien, annerven (Him. eap.);
becken (amen.) — titowieren (nim. 6ap.); der Beef
(anen.) — Streit, Kampf (nim. eap.); beefen, grillen
(anen.) — rauchen (wim. eap.); dancen — tanzen;
shoppen — einkaufen; die QOutdoor-Party, das
Picknick — die Erholung im Freien,

2) TpaHcmnoptHi 3acobu: blau-weifier Partybus
(anen.) — Polizeiauto (nim. eap.); die Knatterbox
(awnen.) — Motorrad (nim. eap.);
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3) wactunan Tina: das Clearasil — Testgeldnde
(anen.) — Gesicht mit vielen Pickeln (nim. eap.);
one pack (amen.) — Bierbauch (uim. eap.); der VIP-
Bereich (anen.) — Bikinizone (nim. 6ap.);

4) XapakTepuCTHKa  30BHIIIHBOTO  BUIISALY
monunu: der Haarsurfer (anen.) — Person mit Locken
(nim. eap.); der Goofy (amen.) — dummer Mensch
(nim. eap.); der Happyfant (anen.) — dickes Kind
(Him. 6ap.); der Loser (auen.) — Verlierer (nim. 6ap.);

5) cnopymu: Glockendisco (anen.) — Kirche (nim.
eap.); der AOK-Schopper (anen.) — Rollstuhl (nim.
eap.),; der Mecces (anen.) — McDonalds (nim. eap.);
die Pipibox (anen.) — Toilette (nim. 6ap.);

6) HagaHHSA XapPaKTEPUCTUKU JIIONWHI Ta BU3HA-
YeHHS 3a IudepeHiianiero: das Bunny (aner) —
attraktive Frau (nim. éap.); der Cherckerbraut (anen.) —
sehr intelligente Frau (nim. eap.); der Blumchenkiller
(anen.) — Vegetarier (nim. eap.); der Catdog (anen.) —
Zwitter (nim. eap.); der Ladyboy (anen.) — Transvesstit
(nim. eap.);

7) pONMHHI BU3Ha4eHHA: die Sis (awnen.)
Schwester (nwim. eap.); die Supporter (amen.) — die
Eltern (nim. eap.); Daddy (anen.) — der Vater (nim.
eap.);

8) mpusitanns: Hey! (Hi!) (anen.) — Hallo
(Begriisung) (nim. sap.).

HactynHi aHIJIOMOBHI 3amo3WyYeHHs IOB’s3aHi
3  MOJOADKHOK MY3WYHOI  KYJIBTYPOIO,  sIKa
MpomaryeTbcsi  3acobamMu  MacoBoi  iH(opmarii
Ta 10y-0i13HeCOM:

— wmy3uka: der Bauerjazz (anen.) — Volksmusik
(Him. 6ap.);

— cBaTa, o0panu: der Happy Kadaver (anen.) —
Fronleichnam (wim. eap.); die Kistenparty (anen.) —
Beerdigung (nim. sap.).

HactymHa rpyma aHDIOMOBHHX —3allO3HYCHb
3’sBUJIACS B TIOBCSKJACHHOMY J>KHTTI HIMIUB 3 TOS-
BOIO |HTepHeTy Ta HU(POBUX TEXHONOTIH. 3aBASKH
MOJIOZIOMY MOKOJIHHIO  CHELiaJiCTiB, HOMYJsp-
HOCTI KOMIT'IOTEepiB Ta I[HTEpHETY NOIUPIOETHCS
KOMII'FOTEpHUI CIICHT cepell KOPHCTYBadiB BCECBIT-
HBOT MEPEXKI.

Kommtoreprni  Texnomorii: das  Googlebuch
(anen.) Laptop  (nim. eap.); der Lappy
(anen.) — Laptop, Notebook (wim. eap.); der Ishit
(anen.) — Apple-Produkte (nim. eap.); das Jesus-
Handy (anen.) — Phone (nim. 6ap.); der Mucketoaster
(anen.) — CD-Brenner (nim. 6ap.).

AHIJIOMOBHI  3allO3W4eHHs 0e3  0COOIMBUX
TPYIHOIIB I1HTETPYIOThCS B TOBCSKICHHE >KHUTTS
HIMEIBKOI MOJIOJI, TOOTO BiIOYBAE€THCS BKITFOUCHHS
aHDTIMCHKKX CITIIB Y MOP(OJIOTIUHY IMapajurmy iHTep-
HET-MOBH, JI0 SIKOI BOHM MOTparuisitorb. Hanpuknan,
YTBOPEHHS JIE€CIIB BiOYBAETHCS MTUISIXOM JTOIaBaHHS
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AHTIIOMOBHUM JIi€CIIOBaM HIMEI[FKOTO 1H(IHITHBHOTO
cydikca “en”: to jump — jumpen (awnen.), springen
(Him. eap.), to chill — chillen (awnen.), sich ausruhen
(nim. eap.); to check — checken (amnen.), verstehen
(nim. 6ap.); to snooze — snoozen (awen.), Snooze —
Taste am Wecker betdtigen mit der Gefahr, zu spdt zu
kommen.

Jis crinKyBaHHS B IHTEPHET-MEpexax, a came
Ha (opyMax Ta B PI3HUX TEMaTHYHUX OOTOBOpECH-
HSIX, MOJIOJIb BUKOPUCTOBYE JICKCHKY, OB SI3aHY
3 KOMIT FOTEpHUMH TEXHOJIOTISIMH: whatsappen (per
App-Programm “WhatsApp” kommunizieren) —
CIIKYyBaTHCS 3 KUM-HEOYIb 32 JIOTIOMOTOIO JTOJIaTKa
“WhatsApp”; wiksen (etwas aus Wikipediakopieren)—
KOITiFOBAaTH IOCH 13 Bikimenii; futzen (funktionieren) —
¢byukuironyBaru; googlen (Informationen mit dem
Suchsystem “Google” suchen) — mykaru iHbOpMa-
[i0 32 JONOMOTOI TOMIykoBoi cuctemu Google;
skypen (kommunizieren per Skype) — criikyBaTucs
3a nmomomoroto Skype; chatten (mit E-Mails im
Internet kommunizieren) — cHiJIKyBaTHCS 3a JIOIO-
MOTOI0 E€JIEKTPOHHHX JIHCTIB B IHTEpHETI; twittern
(wechseln mit kurzen Mitteilungen im Netzwerk
Twitter) — oOMiHIOBAaTHCS KOPOTKHMH TTOBIIOMIICH-
HSIMH B iHTepHeT-Mepexi « TBiTep»; spamen (Spams
anderen Nutzern des Netzwerks schicken) — Biampas-
JISITH CTIaMU 1HIIIUM KOPHCTYBadaM iHTepHET-MepexKi.

Hna cminkyBanHs B Mepexi [HTepHeT Momomi
HeoOX1THO 3apeecTpyBaTHCs Ta BUTAAaTH Jis cebe
npi3Buie abo Hik (Nickname, Spitzname), 3a nomo-
MOTOI0 SIKOTO BiJIOYyBa€ThCS BECh IPOLEC CIILI-
KyBaHHA. Taka aHOHIMHICTH BIpTYaJbHOTO CIIijI-
KyBaHHS PO3KpUBAE TMepel] MOJOJUMH JFOIbMH
TIPUHITATIOBO HOBI MOXKITUBOCTI, IKi JaIOTh 3MOTY HE
JIUIIE TIOBHICTIO BHKOPHCTATH CBOIO (haHTA3ir0 ITif
yac BUOOPY HiKa K KOPUCTyBaya coLlialIbHUX MEPEK,
ajne W yTBOPUTH CBill yHIKaJbHHMI 1HTEpHET-00pa3s,
SKUA Jae 3MOTY MOJONaTH HepillyvicTh Ta Hisl-
KOBICTh TiJ] 9ac CIIJIKyBaHHS 3 IHIIAMH JTFOIbMH.
JiBuara BuOuparoTh Taki HikH, K MobilesChaos,
Forbiddenone, littlemissDior, Isogirl. Jlo Toro x
KOPHUCTYBa4YKH COL[iaJIbHUX MEPEK BUTaAyIOTh coOi
MPi3BUILA, YACTille 32 BCE OPi€EHTYIOUMCH Ha Ti MPi3-
BHII[A, SIKI BOHHM OTPUMAJM BiJf MOJOIMX JIIONCH,
a0o Ti, SKi BBaXAIOTHCS JOCUTH MOJHUMHU B TOMY
9{ IHIIOMY MOJIONDKHOMY cepenoBuili. FOHakw,
HaBITakW, i yac BHOOpY coOi Mpi3BHIA IS COIli-
ANbHUX MEPEX € OLIbII KPeaTWBHUMHM 1 MiAXOAATH
JI0 IILOTO TIPOIIECY 3 TYMOPOM Ta ipoHieto. Bonu Bij-
JAIOTh TepeBary TakuM HikaM, sik MissTer, Mister
Add, Kryne, dreamer 2180, Starflyer, bestgamer,
DirtySnowman, DoenerTier. AHani3yro4n iHTEpHET-
KOMYHIKaIlif0 HIMEI[bKOMOBHOI MOJIONIi B COIlialb-
HUX MEpexax, 3BepTaeMo yBary Ha Te, 10 JJIs IbOTO
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TUIY CIUIKYBaHHS XapaKTepHi pi3Hi aOpeBiaTypd  IIYIOTHhCS B JEKUIbKA Pa3iB, a MIBUAKICTH IHTEPHET-
Ta CKOPOYEHHSI, a CaMe yCiueHHS PO3MOBHUX KIIIIIE.  KOMYHIKaIlii MOJIOANX KOPHUCTYBadiB 301JBIIYETHCS,
Taka TeHIeHIis TPYHTYEThCA Ha TIParHEeHHI MOJOAI  OCKUIbKHM BOHM HAMararoThCs 32 KOPOTKHH MTPOMIKOK
10 €KOHOMii MOBHHX 3ac00iB 1 AEAKOI MIpOI0 J0  Hacy Imepeiar sKkoMora Oinble iHpopMmarii.

YTBOPEHHSI €MOLIIHO-eKCIIPECUBHOI JIEKCHKH, SIKa BucnoBku. HeoOxigHO 3a3HauuTH, L0 aHIIIO-
BiJlOMa JIMIIE MEBHIl Ipymi Jiofeil abo mapTHepaM  MOBHI  3alO3WYEHHS IHTCHCHUBHO  BILTITAOTHCS
mo crniyikyBaHHio. Ha ¢dopymax Ta caiiTax comiaib- B IHTEPHET-KOMYHIKAIIF0 HIMEILKOMOBHOI MOJIOJI.

HUX MEPEeX HiIMEIIbKOMOBHOI MOJIOAI MOMYJISApHI Taki ~ MoBa comiaJbHUX MEpEeX BUHHUKAE 3311 CaMOieH-
cKopoueHHs ciiB Ta BupasiB: YOLO (You only live  tudikamii Ta BiZOKpeMJIEHHsS BiJ IHIIMX COLialib-
once): Heute habe ich die Scole geschwinzt, aber ~ HUX 1 BIKOBHX TIpYIl Ta 3rypTyBaHHs cO0i MOAIOHHX,
was solls...YOLO!; bbl (be back later): Ich fiille a xoMeHTapi B coLiaJbHUX Mepexax MOXYTb OyTH
Kaffee nach...bbl; thx (thanks/danke): thx fiir eure ~ OTHHUM 13 METOMIB JOCIIKCHHS HIMEIBKOI MOJIO-
antworten wdre aber vom prinzip her gar nicht notig  AiKHOI MOBH, SKa Ma€ BIIACHI, HE XapakKTEpHi IS
gewesen...:D; btw (bythe way):btw. wie sollte es  niTeparypHOI MOBH OCOOJIMBOCTi, a TaKOXX NMEBHUM

sonst heiflen? Quadropol XD? YHHOM 3/11HCHIOE BIUTUB HA PO3MOBHY MOBY, OT3K€, Ha
AOpeBiarypH, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS JJIs IHTEp-  3arajJbHOMOBHMI CTaHIAapT. bakaHHS BUILIUTHCH,
HET-KOMYHiKallii, BKUBAIOTHCS JMIIEC A MUCBMO-  CaMOCTBEPIUTHCH, CTBOPUTH IOCH 0COOIMBE Ta OpU-

BOIO CIIUIKYBaHHS, B YCHId MOBI BOHM HE 3yCTpi-  riHaJbHE HaIUXa€ KOPUCTYyBadiB MEepexKi IHTepHET Ha
yaroteest: HuK (Hi und Kuss), MaBa (Mail back),  cTBOpeHHs BIacHOi CyOKYJNBTYPH 3 BIACHUMH TPAIH-
thx (thanks). Tinbku ns MACEMOBHX TOBIMIOMJICHh  IiSIMH Ta MPaBHJIAMH, 5Ka, K OyJb-sKa MOBHA CHC-
aKkTyanbHi OyKBEHHO-IIM(POBI CKOPOYEHHS, SKi  TEMa, BILTMBAE HA PO3BUTOK MOBH 3aralioM.

MEepeuId 3 aHTIIOMOBHUX YaTiB, IO CHPHYUHUIIO [lepcriekTHBY TOAANBIIMX PO3BIJOK Y IHOMY
MOsIBY OAIOHHUX a0peBiaTyp y HIMEUBKiN MOBi: Sung  HaNpsMi MOJISTAIOTh Y TOMY, 00 3AIHCHUTH CTPYK-
(Achtung); F2F (face to face); gn8 (gute Nacht); b2t  TypHuU# aHami3 Bapiamiii (YHKIIIOBAHHS aHIJIOMOB-

(back to topic); 218 (too late). Bukopuctannas abpeBi-  HUX 3aIl03WYEHP Y Pi3HUX THITAX KOMYHIKaIlii HiMeIlb-
aTyp Ta CKOPOUEHb IPUCKOPIOE POLIEC CIIIIKYBaHHA,  KOMOBHOI MOJIOII Ta peTelbHE BUBYECHHS AWHAMIKH
OCKIJIBKM JAESKiI CJOBa Ta CIOBOCIIONYYEHHS 3MEH-  1X 3MiH i Jkepen popMyBaHHS.
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